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S. 747. 


(Nr. 2419.) Auslieferungsvertrag zwiſchen dem 
Deutſchen Reiche und den Nieder⸗ 
landen. Vom 31. Dezember 1896. 


m 


Nachdem Seine Majeſtät der Deutfche 
Kaiſer, König von Preußen, im Namen 
des Deutſchen Reichs, und Ihre Majeſtät 
die Königin-Regentin der Niederlande, 
im Namen Ihrer Majeſtät der Königin 
der Niederlande, übereingekommen ſind, 
einen Vertrag wegen gegenſeitiger Aus- 
lieſerung der Verbrecher abzuſchließen, 
haben Allerhöchſtdieſelben zu dieſem 
Zwecke mit Vollmacht verſehen und zwar: 


Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Wirklichen Ge 
heimen Legationsrath Herrn 
Michelet von Frantzius, 


Ihre Majeſtät die Königin-Re— 
gentin der Niederlande: 


den außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter 
Reichs, Geſetbl. 1897. 


(No. 2419.) Verdrag tusschen het Duitsche 
Rijk en Nederland tot regeling 
der wederkeerige uitlevering 
van misdadigers. Van den 


31 sten December 1896. 


Naardien Zijne Majesteit de Duit- 
sche Keizer, Koning van Pruisen, 
in naam van het Duitsche Rijk, en 
Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, 
Regentes van het Koninkrijk der 
Nederlanden, namens Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden, over- 
eengekomen zijn, een verdrag tot 
regeling der wederkeerige uitleve- 
ring van misdadigers te sluiten, 
hebben HoogstDezelven tot Hunne 
gevolmachtigden benoemd, te weten: 


Zijne Majesteit de Duitsche 
Keizer, Koning van Pruisen: 


den heer Michelet von 
Frantzius, HoogstDeszelfs 


Werkelijken Geheimen Ge- 
zantschapsraad, 

Hare Majesteit de Koningin- 
Weduwe, Regentes van het 
Koninkrijk derNederlanden: 

jonkheer mr. Dirk Arnold 
Willem van Tets van 
119 


Ausgegeben zu Berlin den 25. Oftober 1897. 


Ihrer Majeſtät der Königin ber 
Niederlande bei Seiner Majeſtät 
dem Deutſchen Kaiſer, König 
von Preußen, Herrn Syontbeer 
Dr. Dirk Arnold Wilhelm 
van Tets van Goudriaan, 


welche nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Die Hohen vertragſchließenden Theile 
verpflichten ſich durch gegenwärtigen 
Vertrag, ſich in allen nach deſſen Be⸗ 
ſtimmungen zuläſſigen Fällen die in 
ihrem Gebiete befindlichen Perſonen, 
die wegen einer der nachſtehend auf⸗ 
gezählten außerhalb des Gebiets des 
erſuchten Theiles begangenen ſtrafbaren 
Handlungen, ſei es als Thäter oder 
Theilnehmer, verurtheilt oder in Ane 
klageſtand verſetzt oder zur gerichtlichen 
Unterſuchung gezogen worden ſind, ein⸗ 
ander auszuliefern, ſofern die betreffende 
Handlung zugleich nach der Geſetzgebung 
des erſuchten Theiles als eine der nach— 
ſtehend aufgezählten Strafthaten angu- 


ſehen iſt. 


Die im Vorſtehenden in Bezug gee 
nommenen Strafthaten ſind: 
1. Todtſchlag, Mord, Kindesmord; 


einer be⸗ 
ausge⸗ 


2. ſchriftlich und unter 
ſtimmten Bedingung 
ſprochene Bedrohung, 

3. vorſätzliche Abtreibung der Leibes⸗ 
frucht; 


732 


Goudriaan, buitengewoon 
Gezant en gevolmachtigd 
Minister van Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden 
bij Zijne Majesteit den Duit- 
schen Keizer, Koning van 
Pruisen, 
die, na elkander hunne volmachten 
te hebben medegedeeld, welke in 
goeden en behoorlijken vorm zijn 
bevonden, omtrent de volgende 
artikelen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De hooge contracteerende Staten 
verbinden zieh door dit verdrag 
elkander uit te leveren, in alle de 
in de bepalingen dezes toegestane 
gevallen, de op hun gebied zich 
bevindende personen, die wegens 
eene der hieronder genoemde buiten 
het gebied van den Staat, aan 
welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, gepleegde strafbare feiten, 
hetzij als dader, hetzij als mede- 
pliehtige veroordeeld, in staat van 
beschuldiging gesteld of beklaagd 
zijn geworden, indien de gepleegde 
handeling tevens naar de wetgeving 
van den Staat, aan welken de uit- 
levering aangevraagd wordt, be- 
grepen is onder de hierna genoemde 
strafbare feiten. 

De hierboven bedoelde strafbare 
feiten. zijn: 

1*. doodslag, moord, kinderdood- 

slag, kindermoord; 

2*. bedreiging, schriftelijk en onder 
eene bepaalde voorwaarde ge 
daan; 

8°. opzettelijke ^ afdrijving 
vrucht van eene vrouw; 


der 


kn, 


>. 


. vorfäßlihe Mißhandlung, welche 


eine ſchwere Körperverletzung oder 
den Tod zur Folge gehabt hat, 
mit Vorbedacht begangene Miß⸗ 


handlung, beabſichtigte ſchwere 
Mißhandlung; 
Nothzucht; 


Vornahme unzüchtiger Handlungen 


mit Gewalt oder unter Bedrohung 
mit Gewalt, Mißbrauch einer 
Frauensperſon zum außerehelichen 
Beifchlafe mit dem Bewußtſein, 
daß ſie ſich in einem willenloſen 
ober bewußtloſen Suftanbe befindet; 


Vornahme unzüchtiger Handlungen 


mit Perſonen unter 14 Jahren, 
ſowie Verleitung ſolcher Perſonen 
zur Verübung oder Duldung un⸗ 
züchtiger Handlungen; 


Kuppelei; 
mehrfache Ehe; 
Entziehung oder Entführung, Ver⸗ 


heimlichung, Unterdrückung, Ver⸗ 
wechſelung oder Unterſchiebung 
eines Kindes; 

Entziehung oder Entführung einer 
minderjährigen Perſon, 
Falſchmünzerei, nämlich Nad- 
machung, Fälſchung oder Ver⸗ 
änderung von Metallgeld oder 
Papiergeld in der Abſicht, das 
Geld als echtes und unverändertes 
in Verkehr zu bringen, ſowie 
wiſſentliche Inumlaufſetzung von 
nachgemachtem, gefälſchtem oder 
verändertem Metallgeld oder Pa⸗ 
piergelde, 
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45. 


5. 
6°. 


8°. 
2i 
10°. 


TES. 


Jes 


opzettelijke mishandeling, die 
zwaar lichamelijk letsel of den 
dood ten gevolge heeft, mis- 
handeling met voorbedachten 
rade, zware mishandeling; 


verkrachting; 

het plegen van ontuchtige 
handelingen door geweld of 
onder bedreigingen met ge- 
weld, het buiten echt vlee- 
schelijke gemeenschap hebben 
met eene vrouw wetende, dat 
zij in eenen toestand van be- 
wusteloosheid of onmacht ver- 
keert; 


. het plegen van ontuchtige han- 


delingen met personen beneden 
14 jaar, evenals het verleiden 
van zulke personen tot het 
plegen of tot het dulden van 
ontuchtige handelingen; 
koppelarij; 
dubbel huwelijk; 
oplichting of wegvoering, ver- 
berging, wegmaking, verwisse- 
ling of onderschuiving van een 
kind; 
oplichting of wegvoering van 
eenen minderjarigen persoon; 
het vervaardigen van valsche 
munt, namelijk het namaken, 
vervalschen of veranderen van 
muntspeciën of muntpapier met 
het oogmerk die muntspeciën 
of dat muntpapier als echt en 
onvervalscht in het verkeer te 
brengen, alsmede het opzettelijk 
in omloop brengen van nage- 
maakte, vervalschte of ver- 
anderde muntspeeiën of munt- 
papier; 

ARDS 


13. 


14. 


15. 


16. 


Fälſchung und Verfälſchung der 
von Reichs⸗ oder Staatswegen 
ausgegebenen Stempelzeichen oder 
Marken, in der Abſicht, ſie als 
echt zu verwenden; 


Urkundenfälſchung, einſchließlich der 
Fälſchung von Banknoten und Be- 
wirkung einer unrichtigen amtlichen 
Beurkundung, ſofern bei dieſen 
Handlungen ein Gebrauch der ge— 
fälſchten oder falſchen Urkunde be- 
abſichtigt iſt und aus dem Gebrauch 
ein Schaden entſtehen kann; wiſſent⸗ 
licher Gebrauch ſolcher Urkunden, 
aus dem ein Schaden entſtehen 
kann; ſowie wiſſentliche Einführung 
falſcher oder verfälſchter Noten 
einer kraft des Geſetzes beſtehenden 
Notenbank in der Abſicht, ſie als 
echt und unverfälſcht in Verkehr 
zu bringen, ſofern der Thäter bei 
ihrem Empfange von der Fälſchung 
oder Verfälſchung Kenntniß hatte , 


Meineid; 

Beſtechung, inſofern Geſchenke ober 
Verſprechen einem Richter in rechts⸗ 
widriger Abſicht gemacht oder von 
einem Richter oder ſonſtigen Be- 
amten rechtswidrig angenommen 
werden; Erpreſſung durch Beamte, 
Unterſchlagung begangen von Be⸗ 
amten oder anderen zu einem 
öffentlichen Dienſte dauernd oder 
zeitweiſe beftellten Perſonen 
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13°. 


14°. 


15°. 
16°. 


het namaken en vervalschen 
van de van Rijks- of van Staats- 
wege uitgegeven zegels met het 
oogmerk oın die zegels als echt 
en onvervalscht te gebruiken 
of door anderen te doen ge- 
bruiken; 

valschheid in geschrifte, met 
inbegrip van het namaken van 
bankbiljetten en het doen op- 
neinen van eene valsche opgave 
in eene authentieke akte, indien 
bij deze handelingen het oog- 
merk bestaat, om van deze 
vervalschte of valsche (nage- 
maakte) stukken gebruik te 
maken, en uit dat gebruik 
nadeel kan ontstaan; het op- 
zettelijk gebruik maken van 
zulke stukken, wanneer door 
dat gebruik een nadeel ontstaan 
kan; evenals het opzettelijk 
invoeren van nagemaakte of 


vervalschte biljetten eener 
krachtens de wet bestaande 
cireulatiebank met het oog- 


merk, deze als echt en onver- 
valscht in het verkeer te 
brengen, in geval de dader, 
toen hij die stukken ontving, 
met de valschheid of verval- 
sching bekend was; 


meineed; 
omkooping, voor zoo verre 
giften of beloften aan een 


rechter met een wederrechte- 
lijk oogmerk gedaan zijn of 
door een rechter of door an- 
dere ambtenaren wederrechte- 
lijk aangenomen worden; kne- 
velarij door ambtenaren, ver- 
duistering door ambtenaren of 
door andere met den openbaren 


17, 


8. 


do 


20. 


21. 


vorſätzliche Brandſtiftung mit ge 
meiner Gefahr für das Eigenthum 
oder mit Gefährdung des Lebens 
Anderer; Inbrandſetzen einer ver- 
ſicherten Sache in betrügeriſcher 
Abſicht zum Nachtheile des Vere 
ſicherers; 


vorſätzliche und rechtswidrige Zer⸗ 
ſtörung von Gebäuden, die ganz 
oder theilweiſe fremdes Eigenthum 
ſind; vorſätzliche Zerſtörung von 
Gebäuden oder anderen Bauwerken 
durch Gebrauch von explodirenden 
Stoffen mit gemeiner Gefahr für 
das Eigenthum oder mit Gefähr⸗ 
dung des Lebens Anderer; 


öffentliche Gewaltthätigkeit mit ver⸗ 
einten Kräften gegen Perſonen oder 
Sachen; 

Bewirtung des Sinkens ober ber 
Strandung von Schiffen oder deren 
Zerſtörung, Unbrauchbarmachung 
oder Beſchädigung, ſofern die Hand⸗ 
lung vorſätzlich und rechtswidrig be⸗ 
gangen und dadurch Gefahr für 
das Leben eines Anderen herbei⸗ 
geführt ift; 

Widerſtand oder thätlicher Angriff 
der Schiffsmannſchaft gegen den 
Schiffsführer oder einen anderen 
Vorgeſetzten; 


vorſätzliche Gefährdung eines Eiſen⸗ 


bahnzugs; 


„Diebſtahl, 
Betrug; 
Mißbrauch einer Blanko - Unter 


ſchrift / 


Tt 


18% 


Tor. 


20°. 


21°. 


dienst voortdurend of tijdelijk 
belaste personen; 

opzettelijke brandstichting, in- 
dien daarvan gemeen gevaar 
voor goederen of levensgevaar 
voor een ander te duchten is; 
brandstichting eener verzekerde 
zaak met het oogmerk, zich of 
cen ander ten nadeele van den 
verzekeraar wederrechtelijk te 
bevoordeelen; 

opzettelijke en wederrechtelijke 
vernieling van gebouwen, die 
geheel of ten deele aan een 
ander toebehooren; opzettelijke 
vernieling van gebouwen of 
andere bouwwerken door ont- 
plof bare stoffen, indien daarvan 
gemeen gevaar voor goederen 
of levensgevaar voor een ander 
te duchten is; 

openlijk geweld met vereenigde 
krachten tegen personen of 
goederen; 

het opzettelijk en wederrech- 
telijk doen zinken of doen 
stranden, vernielen, onbruikbaar 
maken of beschadigen van een 
vaartuig, indien daarvan levens- 
gevaar voor een ander te 
duchten is; 


verzet of muiterij van schepe- 
lingen tegen den schipper of 
tegen hunne meerderen in rang; 


. het opzettelijk doen ontstaan 


van gevaar voor een spoortrein; 


. diefstal; 
. oplichting; 
. misbruik van eene handteeke- 


ning in blanco; 


26. Unterſchlagung; 
27. betrüglicher Bankerutt. 

In gleicher Weiſe findet die Aus⸗ 
lieferung ſtatt wegen Verſuchs einer der 
vorbezeichneten ſtrafbaren Handlungen, 
ſofern er auch nach der Geſetzgebung des 
erſuchten Theiles ſtrafbar iſt. 


Artikel 2. 

Kein Deutſcher wird von einer Re⸗ 
gierung des Deutſchen Reichs an die 
Königlich Niederländiſche Regierung und 
von dieſer kein Niederländer an eine Re⸗ 
gierung des Deutſchen Reichs ausgeliefert 
werden. 


Wenn eine nach dieſem Vertrage bean⸗ 
ſpruchte Perſon auch von einer oder 
mehreren anderen Regierungen in An⸗ 
ſpruch genommen wird, kann der er⸗ 
ſuchte Theil dem Auslieferungsantrag 
einer der anderen Regierungen den Vor⸗ 
zug geben, ſofern er hierzu vertrags⸗ 
maͤßig verpflichtet iſt oder es den Inter⸗ 
eſſen der Strafrechtspflege mehr ent⸗ 
ſprechend findet. 


Artikel 3. 

Die Auslieferung fol nicht ſtatt⸗ 

finden: 

1. wenn die Strafverfolgung oder die 
Strafvollſtreckung nach der Geſetz⸗ 
gebung des erſuchten Theiles ver⸗ 
jährt ift; 


2. wenn die von einer Regierung des 
Deutſchen Reichs beanſpruchte Per⸗ 
ſon in den Niederlanden oder die 
von der Königlich Niederländiſchen 
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26°. verduistering; 
27°. bedriegelijke bankbreuk. 

De uitlevering zal eveneens plaats 
hebben wegens poging tot eene der 
hierboven genoemde straf bare feiten, 
voor zooverre de poging strafbaar 
is gesteld bij de wetgeving van den 
Staat, aan welken de uitlevering 
gevraagd wordt. 


Artulkeell#2: 

Geen Duitscher zal door eene Re- 
geering van het Duitsche Rijk aan 
de Koninklijke Nederlandsche Re- 
geering en geen Nederlander zal 
door de Koninklijke Nederlandsche 
Regeering aan eene Regeering van 
het Duitsche Rijk uitgeleverd worden. 

Wanneer een krachtens dit ver- 
drag opgeeischte persoon mede door 
eene of meerdere andere Regeeringen 
wordt opgeeischt, kan de Staat, die 
om uitlevering wordt aangezocht, 
de voorkeur geven aan het daartoe 
strekkend verzoek van eene der 
andere Regeeringen, indien hij daar- 
toe krachtens verdrag verplicht is 
of dit meer overeenkomstig vindt 
met de belangen der strafrechts- 
pleging. 

Artikel 3. 

De uitlevering zal niet plaats 
hebben: 

1°. indien de strafvervolging of de 
opgelegde straf naar de wet- 
geving van den Staat, aan 
welken de uitlevering aange- 
vraagd wordt, verjaard is; 

2". indien de door eene Regeering 
van het Duitsche Rijk op- 
geeischte persoon in Nederland 
of indien de door de Konink- 


Regierung beanfpruchte Perſon im 
Gebiete des Deutſchen Reichs wegen 
derſelben ſtrafbaren Handlung, 
wegen deren die Auslieferung bean⸗ 
tragt wird, in gerichtlicher Unter⸗ 
ſuchung geweſen und verurtheilt, 
außer Verfolgung geſetzt oder frei⸗ 
geſprochen worden iſt. 


Wahrend eines noch ſchwebenden Ver⸗ 
fahrens oder nach deſſen Einſtellung kann 
die Auslieferung abgelehnt werden. 


Artikel 4. 


Wenn die auszuliefernde Perſon wegen 
einer anderen ſtrafbaren Handlung als 
derjenigen, wegen deren die Auslieferung 
beantragt ijt, fi in Unterſuchung bee 
findet oder eine Strafe verbüßt, ſo wird 
die Auslieferung nicht eher ſtatthaben, 
als bis dieſe Unterſuchung beendet und 
die zuerkannte Strafe verbüßt oder Be⸗ 
gnadigung erfolgt ift. 


Es kann jedoch eine beanſpruchte 

erſon, um in dem erſuchenden Staate 
vor Gericht geſtellt zu werden, zeitweilig 
ausgeliefert werden unter der Bedin⸗ 
gung, daß ſie nach Ablauf der Unter⸗ 
ſuchung zurückgeliefert wird. 


Artikel 5. 


„Wenn eine beanſpruchte Perſon Bers 
bindlichkeiten gegen Privatperſonen ein⸗ 
gegangen iſt, an deren Erfüllung ſie 
durch die Auslieferung verhindert wird, 
o ſoll ſie dennoch ausgeliefert werden, 
und es bleibt dem dadurch beeinträchtigten 
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lijke Nederlandsche Regeering 
opgeeischte persoon binnen het 
gebied van het Duitsche Rijk 
op grond van hetzelfde straf- 
bare feit, als waarvoor de uit- 
levering aangevraagd wordt, 
reeds heeft terecht gestaan en 
deswege is veroordeeld, va 
rechtsvervolging is ontslagen of 
is vrijgesproken. 

Gedurende een aanhangig straf- 
geding of na opschorting van het- 
zelve kan de uitlevering geweigerd 
worden. 


Artikel 4. 

Indien de opgeeischte persoon ver- 
volgd wordt of eene straf ondergaat 
wegens een ander strafbaar feit dan 
dat, waarvoor de uitlevering aan- 
gevraagd is, zal zijne uitlevering 
niet cerder plaats hebben dan na 
afloop der vervolging en, in geval 
van veroordeeling, nadat hij de hem 
opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

Een  opgeeischte persoon kan 
evenwel, ten einde in den Staat, 
die de uitlevering aanvraagt, terecht 
te staan, tijdelijk uitgeleverd wor- 
den onder de voorwaarde dat hij 
na afloop der vervolging weder 
teruggezonden zal worden. 


Artikel 5. 

Wanneer de opgeeischte persoon 
verbintenissen tegenover partikuliere 
personen heeft aangegaan, welke 
hij door zijne uitlevering niet zal 
kunnen nakomen, zoo moet de uit- 
levering toeh plaats grijpen en 


Theile überlaſſen, feine Rechte vor der 
zuſtändigen Behörde geltend zu machen. 


Artikel 6. 


Die ausgelieferte Perſon darf wegen 
einer anderen vor der Auslieferung bez 
gangenen ſtrafbaren Handlung als der⸗ 
jenigen, welche die Auslieferung ber 
gründet hat, weder in dem Lande, an 
welches die Auslieferung erfolgt iſt, zur 
Unterſuchung gezogen oder beſtraft, noch 
von da an einen dritten Staat weiter⸗ 
geliefert werden, es ſei denn, daß die 
Regierung, welche die Auslieferung be— 
willigt hat, ihre Zuſtimmung erklärt oder 
daß die ausgelieferte Perſon die Freiheit 
gehabt hat, das Land binnen einem 
Monate nach Beendigung der Unter⸗ 
ſuchung und im Falle der Verurtheilung 
nach Verbüßung der Strafe oder nach 
etwaiger Begnadigung wieder zu ver- 
laſſen, oder daß ſie nach Verlaſſen des 
Landes wieder dahin zurückgekehrt iſt. 


Die Beſtimmungen des gegenwär⸗ 
tigen Vertrags können nicht auf Perſonen 
Anwendung finden, die ſich irgend eine 
politiſche Strafthat haben zu Schulden 
kommen laſſen. 

Die Auslieferung kann nur behufs 
der Unterſuchung und Beſtrafung der 
gemeinen ſtrafbaren Handlungen erfol- 
gen, welche im Artikel 1 dieſes Vertrags 
aufgeführt find. 

Artikel 7. 
Der Antrag auf Auslieferung und 


auf deren nachträgliche Ausdehnung 
(Artikel 6 Abfa 1) erfolgt im diplo⸗ 
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blijft het den daardoor benadeelden 
overgelaten, hunne rechten voor de 
bevoegde overheid te doen gelden. 


Artikel 6. 

De uitgeleverde persoon zal in 
den Staat, aan wien hij uitgeleverd 
is, niet mogen worden vervolgd of 
gestraft wegens een ander vóór 
zijne uitlevering door hem gepleegd 
strafbaar feit dan dat, waarvoor 
zijne uitlevering is toegestaan, noch 
door den Staat, aan wien hij werd 
overgegeven, aan een derden Staat 
mogen worden uitgeleverd, zonder 
de uitdrukkelijke toestemming der 
Regeering, die hem uitgeleverd 
heeft, tenzij hij gedurende eene 
maand na den afloop der vervol- 
ging en in geval van veroordeeling 
gedurende eene maand, nadat hij 
de hem opgelegde straf zal hebben 
ondergaan of hem daarvan gratie 
zal zijn verleend, de vrijheid heeft 
gehad het grondgebied weder te 
verlaten of eindelijk, na eerst dat 
grondgebied te hebben verlaten, 
daarheen weder is teruggekeerd. 

De bepalingen dezer overeen- 
komst zijn niet van toepassing op 
de personen, die zich aan het plegen 
van staatkundige strafbare feiten 
hebben schuldig gemaakt. 

De uitlevering kan slechts plaats 
hebben ter vervolging en ter bestraf- 
fing van gemeene strafbare haude- 
lingen, die in artikel 1 dezer over- 
eenkomst opgesomd zijn. 

Aartee 
De aanvrage tot uitlevering en tot 


hare latere uitbreiding (artikel 6 
zinsnede 1) geschiedt langs diplo- 


matiſchen Wege. Zu feiner Begründung 
Ut beizubringen ein verurtheilendes Er: 
kenntniß oder ein Beſchluß auf Eröffnung 
es Hauptverfahrens oder eine die Vor⸗ 
unterſuchung eröffnende Verfügung, falls 
er Beſchluß oder die Verfügung mit 
einem Haftbefehle verbunden iſt, oder 
auch ein Haftbefehl allein. Der Haft⸗ 
befehl muß den Thatbeſtand und die 
darauf anwendbare ſtrafgeſetzliche Be⸗ 
immung angeben. Die vorbezeichneten 
Schriftſtücke ſind in Urſchrift oder in 
beglaubigter Abſchrift und zwar in den⸗ 
jenigen Formen beizubringen, welche die 
Geſetzgebung des die Auslieferung nach— 
udenben Staates vorſchreibt. 


* 


Artikel 8. % Mo KA 


p Vr“ 


„Bevor ber Auslieferungsantrag auf 
diplomatiſchem Wege geſtellt ijt, kann 
le vorläufige Feſtnahme einer Perſon, 
deren Auslieferung nach dieſem Ver: 
Tage beanſprucht werden kann, in Un- 
trag gebracht werden. 


5 Diefen Antrag unmittelbar zu ftellen 
"nb befugt: 

i Deutſcherſeits die Gerichte, einſchließ⸗ 
ich der Unterſuchungsrichter, die Be— 
Amten der Staatsanwaltſchaft und die 
Seu ermächtigten Polizei: und Sicher⸗ 
eitsbeamten ; 


k Niederländiſcherſeits die Unterſuchungs⸗ 
achter (Richter⸗Kommiſſare) und bie Be- 
Men der Staatsanwaltſchaft. 


Reichs. Heſehbl. 1897, 
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maticken weg. Tot staving dezer 
aanvrage moet overgelegd worden 
een vonnis van veroordeeling, eene 
beschikking tot in staat van be- 
sehuldigiug stelling of eene beschik- 
king, waarbij rechtsingang is ver- 
leend, in geval deze beide beschik- 
kingen met bevel tot gevangenneming 
zijn genomen, of eindelijk ook een 
bevel tot gevangenneming alleen. 
Het bevel tot gevangenneming moet 
het strafbare feit, waarvoor de uit- 
levering gevraagd wordt omschrijven 
en de daarop toepasselijke straf be- 
paling aangeven. De hierboven be- 
doelde bescheiden moeten overgelegd 
worden in ıninuut of in gelegaliseerd. 
afschrift en wel in zoodanigen vorm 
als de wetgeving van den Staat, die 
de uitlevering aanvraagt, voorschrijft. 


Artikel 8. 


Voordat eene aanvrage tot uit- 
levering langs diplomatieken weg 
gedaan is, zal de voorloopige aan- 
houding van een persoon, wiens uit- 
levering volgens dit verdrag kan 
gevraagd worden, kunnen verzocht 
worden. 

Tot het rechtstreekseh doen dezer 
aanvrage zijn bevoegd: 

van Duitsche zijde de gerechten 
met inbegrip van de rechters, die 
met de instructie van eene strafzaak 
belast zijn, de ambtenaren van het 
openbaar ministerie en de daartoe 
gemachtigde politie-en veiligheids- 
ambtenaren; 

van Nederlandsche zijde elke 
rechter van instructie (rechter-com- 
missaris) en elke officier van justitie. 


2 rf IJ 
Fe. UP 
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Artikel 9. 

Der vorläufig Feſtgenommene (Ar⸗ 
tikel 8) iſt, falls ſeine Haft nicht aus 
einem anderen Grunde fortzudauern hat, 
wieder auf freien Fuß zu ſetzen, wenn 
nicht binnen zwanzig Tagen nach dem 
Tage ſeiner Feſtnahme der Auslieferungs⸗ 
antrag unter Vorlegung der erforder⸗ 
lichen Schriftſtücke auf diplomatiſchem 
Wege geſtellt worden iſt. 


Artikel 10. 

Die im Beſitze des Auszuliefernden 
in Beſchlag genommenen Gegenſtände 
ſollen, wenn die zuſtändige Behörde des 
erſuchten Staates die Ausantwortung der⸗ 
ſelben angeordnet hat, dem erſuchenden 
Staate übergeben werden. 


Artikel ch 

Die Durchlieferung einer Perſon, 
welche von einer dritten Regierung an 
einen der vertragſchließenden Theile aus⸗ 
geliefert wird, durch das Gebiet des 
anderen Theiles, wird auf den imn diplo- 
matiſchen Wege zu ſtellenden Antrag 
bewilligt werden, ſofern die betreffende 
Perſon dem um die Durchlieferung er⸗ 
ſuchten Theile nicht angehört und die 
ſtrafbare Handlung, wegen deren die 
Auslieferung ſtattfindet, auch nach dem 
gegenwärtigen Vertrage die Auslieferung 
begründen würde. Mit deim Antrag ift 
ein den Beſtimmungen des Artikels 7 
entſprechendes Schriftſtück beizubringen. 
Die Durchlieferung erfolgt unter Be⸗ 
gleitung von Beamten des um die 
Durchlieferung erſuchten Theiles. 


Artikel 9. 


De voorloopig aangehoudene (ar- 
tikel 8) moet, tenzij hij uit anderen 
hoofde in hechtenis moet blijven, 
weder in vrijheid gesteld worden, 
wanneer niet binnen twintig dagen 
na den dag zijner aanhouding de 
aanvrage tot uitlevering, onder over- 
legging der vereischte bescheiden, 
langs diplomatieken weg gedaan is. 


Artikel 10. 

De op en bij den uit te leveren 
persoon iu bezit gevonden en in be- 
slag genomen voorwerpen zullen 
den Staat, die de uitlevering ge- 
vraagd heeft, overgegeven worden, 
indien de bevoegde overheid van 
den Staat, aan wien de uitlevering 
gevraagd wordt, de overgave daar- 
van heeft bevolen. 


Artikel 11. 

De doorvoer vàn een persoon, dié 
door eenen derden Staat aan eenen 
der  eontrücteerende Staten ouit- 
geleverd wordt over het grond- 
gebied vau den anderen contrat- 


teerenden Staat, zal op eene aan 
vrage langs  diplomatieken weg 


worden toegestaan, indien die per- 
soon geen onderdaan is van den 
Stant, aun welken de doorvoer ge- 
vraagd is en indien het strafbare 
feit, dat tot de uitlevering heeft ger 
voerd, ook naar dit verdrag grond 
tot de uitlevering geeft. Bij deze 
aanvrage moet een der bescheide” 


bedoeld in artikel 7 overgelegd 
worden. De doorvoer geschiedt 


ouder begeleiding van de ambte- 
naren van den Staat, die den door 
voer heeft toegestaan. 


Sr EZS 

Wenn die Behörden eines der ver 
tragſchließenden Theile in einem Straf⸗ 
verfahren wegen nicht politiſcher Hand⸗ 
lungen, die auch durch die Geſetze des 
anderen Theiles mit Strafe bedroht 
ſind, die Vernehmung im Gebiete des 
anderen Theiles befindlicher Zeugen oder 
"gend eine andere Unterſuchungshand⸗ 
lung für nothwendig erachten, ſo wird 
ein entſprechendes Erſuchungsſchreiben 
auf diplomatiſchem Wege mitgetheilt 
und dem Erſuchen nach Maßgabe der 
Geſetzgebung des Landes, wo der Zeuge 
vernommen oder die ſonſtige Unter⸗ 
ſuchungshandlung vorgenommen werden 
ſoll, Folge gegeben werden. 


In dringenden Fällen kann ein ſolches 
Erſuchen unmittelbar von der Gerichte: 
behörde des einen Theiles an die Gerichts⸗ 
ehörde des anderen Theiles gerichtet 
werden. 


Artikel 13. 

Wenn die Behörden eines der ver⸗ 
agſchließenden Theile in einem Straf⸗ 
verfahren wegen nicht politiſcher Hand⸗ 
ungen, die auch durch die Geſetze des 
anderen Theiles mit Strafe bedroht ſind, 
as perſönliche Erſcheinen eines Zeugen 
Ur nothwendig ober erwünſcht erachten, 
hs, wird auf den im diplomatiſchen 
Dege zu ſtellenden Antrag die Regierung 
des Landes, in welchem der Zeuge ſich 
„findet „ihm von der an ihn ergebenden 
ung Kenntniß geben. Erklärt fic) 
er Zeuge bereit, der Ladung Folge zu 
giſten, jo werden ihm die Koſten der 
fe und des Aufenthalts nach den 
trarifſätzen und Vorſchriften des Landes, 

welchem die Vernehmung erfolgen 


Artikel 12. 

Wanneer de overheid van een der 
contraeteerende Staten in een straf- 
geding wegens niet politieke straf- 
bare feiten, die ook naar de wet- 
geving van den anderen Staat met 
straf bedreigd worden, het kooren 
van zich op het grondgebied van 
dien Staat bewindende getuigen of 
het doen plaats hebben aldaar van 
eenig onderzoek noodig oordeelt, zal 
het schriftelijk verzoek hiertoe langs 
diplomatjeken weg gedaan worden 
en aan dit verzoek zal, met inacht- 
neming van de wetgeving van den 
Staat, waar de getuige moet gehoord 
worden of waar het in te stellen 
onderzoek moet plaats hebben, het 
gevraagde gevolg gegeven worden. 

In dringende gevallen kunnen 
dergelijke verzoeken door de rechter- 
lijke ambtenaren der beide con- 
tracteerende Staten rechtstreeks tot 
elkander gericht worden. 


Artikel 13. 

Wanneer de overheid van een der 
contracteerende Staten in een straf- 
geding wegens niet politieke straf- 
bare feiten, die ook naar de wet- 
geving van den anderen Staat met 
straf bedreigd worden, het persoon- 
lijk verschijnen van eenen getuige 
noodig of nuttig oordeelt, zal, op 
de laugs diplomatieken weg over te 
brengen aanvrage, de Regeering van 
den Staat, waar de getuige zich 
bevindt, bem met de aan hem ge- 
riehte uitnoodiging in kennis stellen. 
Verklaart zich de getuige bereid 
aan de uitnoodiging gevolg te 
geven, dan worden hem de reis-en 
verblijfkosten volgens het tarief en 
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ſoll, bewilligt, ſofern nicht die erſuchende 
Regierung eine höhere Entſchädigung 
gewährt. 


Dem Zeugen kann auf ſeinen An⸗ 
trag durch die Behörden feines Wohn- 
orts der Geſammtbetrag oder ein Theil 
der im vorhergehenden Abſatze bezeichneten 
Reiſekoſten, vorgeſchoſſen werden; diefe 
Koſten werden demnächſt von der er⸗ 
ſuchenden Regierung zurückerſtattet. 


In keinem Falle darf ein Zeuge, 
gleichviel welchem Staate er angehört, 
wenn er in Folge der in dem einen 
Lande ihm zugegangenen Ladung frei⸗ 
willig vor den Richtern des anderen 
Landes erſcheint, daſelbſt auf Grund 
einer Beſchuldigung oder Verurtheilung 
wegen früherer ſtrafbarer Handlungen 
oder unter dem Vorwande der Mit⸗ 
ſchuld an den Handlungen, welche den 
Gegenſtand des Strafverfahrens bilden, 
in dem er als Zeuge auftritt, zur Unter⸗ 
ſuchung gezogen oder feſtgenommen 
werden. 


Artikel 14. 

Wenn die Behörden eines der ver⸗ 
tragſchließenden Theile in einem Straf⸗ 
verfahren wegen nicht politiſcher Hand⸗ 
lungen, die auch durch die Geſetze des 
anderen Theiles mit Strafe bedroht ſind, 
die Zuführung von Perſonen, die ſich 
in deſſen Gebiet in Unterſuchungs⸗ oder 
Strafhaft befinden und dort nicht die 
Staatsangehörigkeit beſitzen, zum Zwecke 
einer Gegenüberſtellung oder die Mit⸗ 
theilung von Beweisgegenſtänden oder 
Urkunden, die in den Händen der ander⸗ 
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de voorschriften van den Staat, in 
welken het verhoor zal plaats heb- 
ben, toegestaan, voorzooverre de 
Staat, die het verhoor heeft aange- 
vraagd, hem niet eene hoogere 
schadeloosstelling toekent. 

Den getuige kunnen op zijne 
aanvrage door het bestuur zijner 
woonplaats de in de vorige alinea 
omschreven reiskosten geheel of ge- 
deeltelijk voorgeschoten worden; 
deze kosten worden daarna door 
den Staat, die het verhoor aan- 
gevraagd heeft, terugbetaald. 

In geen geval mag een getuige, 
tot welke nationaliteit hij ook be- 
hoore, wanneer hij ten gevolge van 
de in den eenen Staat hem toege- 
zonden uitnoodiging vrijwillig voor 
den rechter van den anderen Staat 
verschijnt, aldaar op grond eener 
aanklacht of eener veroordeeling 
wegens vroeger gepleegde strafbare 
feiten of onder voorwendsel van 
medeplichtigheid aan de strafbare 
feiten, welke het voorwerp van het 
strafgeding uitmaken, waarin bi), 
als getuige optreedt, vervolgd of 
aangehouden worden. 


Artikel 14. 

Wanneer de overheid van een 
der contraeteerende Staten in een 
strafgeding wegens niet politieke? 
strafbare feiten, die ook naar de 
wetgeving van den anderen Staa! 
met straf bedreigd worden, de ver- 
schijning van personen, die zich oP 
het grondgebied van dezen laatst? 
in voorloopige hechtenis bevinde? 
of gevangenisstraf ondergaan €? 
niet het staatsburgerschap aldaaf 
bezitten, ter confrontatie of de over” 


feitigen Behörden find, für nothwendig 
oder nützlich erachten, fo wird ein ente 
ſprechender Antrag auf diplomatiſchem 
Wege geſtellt und dieſem Antrag unter 
der Verpflichtung der Zurücklieferung 
der Perſonen, Beweisgegenſtände oder 
Urkunden ſtattgegeben werden, ſofern 
nicht beſondere Bedenken entgegenſtehen. 


Artikel 15. 


Die vertragſchließenden Theile ver⸗ 
zichten gegenſeitig auf alle Erſatzanſprüche 
wegen der Koſten, die ihnen innerhalb 
der Grenzen ihres Gebiets aus der Feſt⸗ 
nahme, dem Unterhalt und der Be— 
förderung der auszuliefernden Perſonen, 
aus der Erledigung der im Artikel 12 
vorgeſehenen Erſuchungsſchreiben oder 
aus der Hin⸗ und Rückſendung der 
gemäß Arniel 14 zu geſtellenden Per- 
ſonen oder mitzutheilenden Beweisgegen⸗ 
ſtände oder Urkunden erwachſen. 


Soll die Beförderung auf dem See⸗ 
weg erfolgen, ſo wird die auszuliefernde 
Perſon nach dem Hafen gebracht werden, 
welchen der diplomatiſche oder konſu⸗ 
lariſche Vertreter des erſuchenden Theiles 

beſtimmt; dieſem fallen die aus der 
Feſthaltung, dem Unterhalt und der 
Beförderung erwachſenden Koſten von 
dem Augenblick an zur Laſt, wo der 
Auszuliefernde an Bord gebracht iſt. 


„Die Koſten der Durchlieferung (Ar⸗ 
tikel 11) fallen dem erſuchenden Theile 
zur Laſt. 
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zending van overtuigingsstukken of 
bescheiden, welke zich in handen 
van de overheid van dezen Staat 
bevinden, noodig of nuttig oordeelt, 
zal de daartoe strekkende aanvrage 
langs diplomatieken weg geschieden 
en aan deze aanvrage zal, onder 
gehoudenheid tot terugzending der 
personen, overtuigingsstukken of 
bescheiden, gevolg gegeven worden, 
voorzooverre zich daartegen geene 
bijzondere bezwaren verzetten. 


Artikel 15. 


De contracteerende Staten doen 
over en weer afstand van alle aan- 
vragen om terugbetaling der kosten, 
die binnen de grenzen van hun 
grondgebied voortvloeien uit de aan- 
houding, het onderhoud en het ver- 
voer van de uit te leveren personen, 
uit het voldoen aan de in artikel 12 
bedoelde verzoekschriften of uit de 
heen-en terugzending der overeen- 
komstig artikel 14 overgezonden per- 
sonen, overtuigingsstukken of be- 
scheiden. 

Moet de uit te leveren persoon 
over zee vervoerd worden, dan zal 
hij naar de haven gebracht worden, 
welke de diplomatieke of consulaire 
ambtenaar van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd, aan- 
wijst. Ten laste van dezen Staat 
komen de kosten voortvloeiende uit 
de gevangenhouding, het onderhoud 
en het vervoer van het oogenblik 
dat de uit te leveren persoon aan 
boord is gebracht. 

De kosten van doorvoer (artikel 11) 
komen ten laste van den Staat, die 
dezen heeft aangevraagd. 


Artikel 16. 

Die vertragſchließenden Theile werden 
ſich gegenſeitig die rechtskräftigen Ver⸗ 
urtheilungen von Angehörigen des an⸗ 
deren Theiles wegen ſtrafbarer Hand⸗ 
lungen jeder Art mit Ausnahme der 
Uebertretungen mittheilen. Dieſe Mit⸗ 
theilung wird durch die auf diploma⸗ 
tiſchem Wege zu bewirkende Ueberſendung 
des Strafurtheils oder eines die Ent⸗ 
ſcheidung auszugswelſe enthaltenden Ber- 
merkes erfolgen. 


Artikel 17. 

Jeder der beiden Hohen vertrag⸗ 
ſchließenden Theile wird alle Rechte und 
Begünſtigungen, die er einem dritten 
Staate in Beziehung auf die Frage, 
wegen welcher ſtrafbaren Handlungen 
die Auslieſerung zu bewilligen iſt, ſeit 
dem 1. September 1886 eingeräumt 
has oder in Zukunft einräumen folte, 
dem anderen Theile zu Statten kommen 
laſſen, inſoweit dieſer im gleichen Falle 
die Auslieferung gewährt. 


Die vertragſchließenden Theile werden 
ſich gegenſeitig die ſeit dem 1. September 
1886 abgeſchloſſenen Verträge mittheilen, 
durch die ſie dritten Staaten Rechte und 
Befugniſſe, die nach Abſatz 1 dem an- 
deren Theile zu Statten kommen ſollen, 
eingeräumt haben, und werden ſich auch 
in Zukunft alle Verträge dieſer Art, 
ſobald fie in Kraft getreten find, mit- 
theilen. Sie werden ſich gleichfalls 
davon Mittheilung machen, wenn ein 
Vertrag, von dem hiernach Mittheilung 
zu machen war, wieder außer Kraft tritt. 
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Artikel 16. 


De eontraeteerende Staten zullen 
elkander over en weer mededeelen 
alle rechtskracht verkregen heb- 
bende strafvonnissen, waarbij on- 
derdanen van den anderen Staat 
zijn veroordeeld geworden wegens 
strafbare feiten, van welken aard 
ook, met uitzondering van »over- 
tredingen«. Deze mededeeling ge- 
schiedt door toezending langs diplo- 
matieken weg van het strafvonnis 
of van een bericht, dat een uit- 
treksel der beslissing bevat. 


Artikel 17. 

leder der beide hooge contrac- 
teerende Staten zal alle rechten en 
begunstigingen, welke hij aan eenen 
derden Staat met betrekking tot 
de vraag, wegens welke strafbare 
feiten de uitlevering toe te staan is, 
sedert den lsten September 1886 in- 
gewillied heeft of in de toekomst 
inwilligen zal, ook den anderen 
contracteerenden Staat inwilligen, 
indien deze eveneens voor hetzelfde 
geval de uitlevering toestaat. 

De eontracteerende Staten zullen 
aan elkander wederzijds mededeeling 
doen van de sedert den lsten Sep- 
tember 1886 gesloten verdragen, 
bij welke zij aan derde Staten 
rechten en bevoegdheden, welke, 
overeenkomstig het bepaalde in 
alinea l, aan den anderen contrac- 
teerenden Staat moeten toekomen, 
ingewilligd hebben, eu zullen aan 
elkander ook in de toekomst van 
het sluiten van alle dergelijke ver- 
dragen kennis geven, zoodra deze 
vau kracht geworden zijn. Even- 
eens zullen zij elkander kennis geven 


Artikel 18. 

Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrags finden auf die Niederländiſchen 
Kolonien und auswärtigen Beſitzungen 
derart Anwendung, daß, wo im Ver⸗ 
trage don den Niederlanden die Rede 
iſt oder dieſe unter der Bezeichnung 
des erſuchten oder erſuchenden Theiles, 
Staates oder Landes zu verfiehen ſind, 
die Kolonien und Beſitzungen darunter 
gleichfalls begriffen ſein ſollen, mit der 
Maßgabe jedoch, daß: 


1. die Auslieferung aus den Kolonien 
und Beſitzungen nur inſoweit be⸗ 
anſprucht werden kann, als die 
dort vermutheten Perſonen ſich 
innerhalb des Bereichs der daſelbſt 
beſtehenden Behörden befinden; 


1 


Hals Geſetze und Geſetzgebung, wo 
der Vertrag auf ſolche verweiſt, 
die Geſetze und ee der 
betreffenden Kolonie oder Beſitzung 
zu gelten haben; 

für die vorläufige Feſthaltung an 
Stelle der int Artitel 9 vorge 
ſehenen zwanzigtägigen Friſt eine 
Friſt von drei Monaten tritt. 


Die Deutſchen Schutzgebiete werden 
von dieſem Vertrage nicht berührt. Es 
bleibt vorbehalten, den Gegenſtand für 
dieſe Gebiete beſonders zu regeln. 
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van het buiten werking treden van 
een zoodanig verdrag, waarvan, 
overeenkomstig het hiervoren be- 
paalde, mededeling moest plaats 
hebben. 

Artikel 18. 

De bepalingen van dit verdrag 
zijn in dier voege op de Neder- 
landsche Koloniën en buitenlandsche 
Bezittingen van toepassing, dat, 
waar in dit verdrag Nederland ge- 
noemd wordt of waar in dit ver- 
drag Nederland bedoeld wordt, 
wanneer daarin sprake is van den 
Staat die aangezocht wordt of aan- 
vraagt, daaronder de Koloniën en 
Bezittingen mede begrepen zullen 
zijn, met dien verstande evenwel dat: 

1*. uitlevering uit de Koloniën 

en Bezittingen slechts verlangd 
zal kunnen worden voor zoover 
de personen, die vermoed wor- 
den zieh daar op te houden, 
zich daar bevinden binnen het 
bereik der daar bestaande 
overbeid; 

2°. waar dit verdrag verwijst naar 

de 8 als zoodanig zal 
gelden de wetgeving der be- 
trokken Kolonie of Bezitting; 


3° ten aanzien der voorloopige 
aanhoudingen, voor dea ter- 
mijn van twintig dagen, be- 
doeld bij artikel 9, een termijn 
van drie maanden in de plaats 
treedt. 

Het onder Duitsche bescherming 
staande gebied wordt door dit ver- 
drag niet aangeroerd. Ten opzichte 
van dit g gebied wordt eene afzonder- 
lijke regeling der onderwerpelijke 
aangelegenheid voorbehouden. 


Artikel 19. 

Der gegenwärtige Vertrag wird rati- 
fizirt werden. Er ſoll drei Monate nach 
der Auswechſelung der Ratifikations⸗ 
urkunden, die ſobald als möglich be 
wirkt werden wird, in Kraft treten. 
Von dieſem Zeitpunkt ab verlieren die 
früher zwiſchen einzelnen Staaten des 
Deutſchen Reichs und den Niederlanden 
abgeſchloſſenen Verträge über die Aus⸗ 
lieferung von Verbrechern ihre Gültig⸗ 
keit. An deren Stelle tritt der gegen⸗ 
wärtige Vertrag, welcher von jedem der 
beiden vertragſchließenden Theile auf⸗ 
gekündigt werden kann, jedoch nach er- 
folgter Aufkündigung noch ſechs Monate 
lang in Kraft bleibt. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegen⸗ 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und mit 
dem Abdruck ihrer Siegel verſehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urſchrift 
in Berlin, den 31. Dezember 1896. 


(L. S.) Michelet von Frantzius. 
(L. S.) D. A. W. van Tets van Goudriaan. 
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Artikel 19. 

Het tegenwoordig verdrag zal 
bekrachtigd worden. Het zal drie 
maanden na de uitwisseling der 
akten van ratificatie, waartoe zoo 
spoedig mogelijk zal worden over- 
gegaan, in werking treden. Van 
dit tijdstip verliezen de vroeger 
tusschen enkele Staten van het 
Duitsche Rijk en Nederland ge- 
sloten overeenkomsten tot uitleve- 
ring van misdadigers hare geldig- 
heid. In hare plaats treedt het 
tegenwoordig verdrag dat door ieder 
der beide contracteerende Staten 
kan opgezegd worden, doch na op- 
zegging nog gedurende zes maanden 
van kracht blijft. 

Ten blijke waarvan de weder- 
zijdsche gevolmachtigden dit ver- 
drag onderteekend en met den af- 
drak van hun zegel voorzien hebben. 

In dubbel opgemaakt te Berlijn, 
den 3lsten December 1896. 


(L.S.) Michelet von Frantzius. 
(L.S.) D. A. W. vanTets van Goudriaan. 


Der vorftehende Vertrag ift ratifizirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikations⸗Urkunden hat am 23. Oktober 1897 in Berlin ſtattgefunden. 


(Rr. 2420.) Vertrag zwiſchen dem Deutſchen 
Reiche und den Niederlanden 
über die Auslieferung der Bere 
brecher zwiſchen den Deutſchen 
Schutzgebieten, ſowie den ſonſt 
von Deutſchland abhängigen 
Gebieten und dem Gebiete der 
Niederlande, ſowie den Niedere 
ländiſchen Kolonien und aus⸗ 
wärtigen Beſitzungen. Vom 
21. September 1897. 


Nachdem Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen, im Namen 
des Deutſchen Reichs, und Ihre Majeſtät 
die Königin⸗Regentin der Niederlande, 
im Namen Ihrer Majeſtät der Königin 
zer Niederlande, übereingekommen ſind, 
die gegenſeitige Auslieferung der Ver⸗ 
brecher zwiſchen den Deutſchen Schutz⸗ 
gebieten, ſowie den ſonſt von Deutſch⸗ 
land abhängigen Gebieten und dem Ge- 
biete der Niederlande, ſowie den Nieder⸗ 
andiſchen Kolonien und auswärtigen 
eſitzungen durch einen Vertrag zu 
regeln, haben Allerhöchſtdieſelben zu 
tlefen Zwecke mit Vollmacht verſehen 
und zwar: 


Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Wirklichen Ge⸗ 
heimen Legationsrath Herrn 
Michelet von Frantzius, 


Ihre Majeſtät die Königin-Re⸗ 
gentin der Niederlande: 


den außerordentlichen Geſandten 

und bevollmächtigten Miniſter 

Ihrer Majeſtät der Königin der 
Reiche Geſegbl. 1897. 
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(No. 2420.) Verdrag tusschen het Duitsche 
Rijk en Nederland over uit- 
levering van misdadigers 
tusschen het onder Duitsche 
bescherming staande alsmede 
het overigens nog van Duitsch- 
land afhankelijke gebied en 
Nederland alsmede  deszelfs 
Kolonien en buitenlandsche 
Bezittingen. Van den 21 sten 
September 1897, 


Naardien Zijne Majesteit de Duitsche 
Keizer, Koning van Pruisen, in naam 
van het Duitsche Rijk, en Hare 
Majesteit de Koningin-Weduwe, Re- 
gentes van het Koninkrijk der Neder- 
landen, namens Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, overeen- 
gekomen zijn, de wederkeerige uit- 
levering van misdadigers tusschen 
het onder Duitsche bescherming 
staande alsmede het overigens nog 
van Duitschland afhankelijke gebied 
en Nederland alsmede deszelfs Ko- 
loniën en buitenlandsche Bezittingen 
door een verdrag te regelen, hebben 
HoogstDezelven tot Hunne gevol- 
machtigden benoemd, te weten: 


Zijne Majesteit de Duitsche 

Keizer, Koning van Pruisen: 
den heer Michelet von 
Frantzius, HoogstDeszelfs 
Werkelijken Geheimen Ge- 
zantschapsraad, 

Hare Majesteit de Koningin- 
Weduwe, Regentes van het 
Koninkrijk der Nederlanden: 

Jonkheer mr. Dirk Arnold 


Willem van Tets van 
Goudriaan, buitengewoon 
B 


Niederlande bei Seiner Majeftät 
dem Deutichen Kaifer, König 
von Preußen, Herrn Jonkheer 
Dr. Dirk Arnold Wilhelm 
van Tets van Goudriaan, 


welche nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten über folgende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Bieb Bel 1. 


Die Beſtimmungen des zwiſchen dem 
Deutſchen Reiche und den Niederlanden 
am 31. Dezember 1896 unterzeichneten 
Auslieferungsvertrags ſollen auf die im 
nachfolgenden Artikel näher bezeichneten 
von Deutſchland abhängigen Gebiete 
derart Anwendung finden, daß auch 
die in einem dieſer Gebiete innerhalb 
des Bereichs der daſelbſt beſtehenden 
Behörden ſich aufhaltenden Perſonen, 
die wegen einer außerhalb der bezeich⸗ 
neten Gebiete, ſowie des Gebiets des 
Deutſchen Reichs begangenen Handlung 
von den Behörden der Niederlande oder 
der Niederländiſchen Kolonien und aus⸗ 
wärtigen Beſitzungen verfolgt werden, 
und die in den Niederländiſchen Kolo⸗ 
nien und auswärtigen Beſitzungen 
innerhalb des Bereichs der daſelbſt be⸗ 
ſtehenden Behörden oder im Königreiche 
der Niederlande ſich aufhaltenden Per⸗ 
ſonen, die wegen einer außerhalb des Ge⸗ 
biets der Niederlande, ſowie der Nieder⸗ 
ländiſchen Kolonien und Beſitzungen bee 
gangenen Handlung von den Behörden 
der von Deutſchland abhängigen Gebiete 
verfolgt werden, in Gemäßheit der Be⸗ 
ſtimmungen jenes Vertrags, ſoweit nicht 
der gegenwärtige Vertrag etwas Ab⸗ 
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Gezant en gevolmachtigd 
Minister van Hare Majesteit 
de Koningin der Nederlanden 
bij Zijne Majesteit den Duit- 
schen Keizer, Koning van 
Pruisen, 
die, na elkander hunne volmachten 
te hebben medegedeeld, welke in 
goeden en behoorlijken vorm zijn 
bevonden, omtrent de volgende ar- 
tikelen zijn overeengekomen: 


Artikel 1. 


De bepalingen van het verdrag 
tusschen het Duitsche Rijk en 
Nederland tot regeling der weder- 
keerige uitlevering van misdadigers, 
dat den 31sten December 1896 is 
onderteekend, zullen in dier voege 
op de gewesten die het in het 
volgend artikel nader aan de wijzen 
van Duitschland afhankelijke gebied 
vormen, van toepassing zijn, dat, 
met inachtneming dier bepalingen, 
voorzoover altijd het tegenwoordig 
verdrag niet andere daarvan af 
wijkende bepalingen vaststelt, mede 
wederkeerig zullen worden uitge- 
leverd personen die zich in een def 
hiervoren bedoelde van Duitschland 
afhankelijke gewesten binnen het 
bereik der daar bestaande overheid 
ophouden, en door de overheid, 
hetzij in Nederland of in zijne Kor 
loniën en buitenlandsche Bezittingen 
vervolgd worden wegens een straf 
baar feit dat zij begaan hebben 200 
buiten het van Duitschland afhanke” 
lijke gebied, als buiten het gebied 
van het Duitsche Rijk, en personc? 
die zich in de Nederlandsche Kor 
loniön en buitenlandsche Bezittinge? 


weichendes feſtſetzt, gegenſeitig auszu⸗ 
liefern ſind. 


Artikel 2. 

Unter den von Deutſchland ab⸗ 
hängigen Gebieten (Artikel 1) ſind im 
Sinne des gegenwärtigen Vertrags zu 
verſtehen: 


die in Afrika, in Neu⸗Guinea und 
im weſtlichen Stillen Ozean bele⸗ 
genen Deutſchen Schutzgebiete, Be⸗ 
figungen und Intereſſenſphären. 


Artikel 3. 

Zwiſchen den von Deutſchland ab⸗ 
hängigen Gebieten in Neu-Guinea und 
im weſtlichen Stillen Ozean, nämlich 
dem Schutzgebiete der Neu⸗Guinea⸗ 
Kompagnie und dem Schutzgebiete der 
Marſhall⸗, Brown und Providence- 
Inſeln einerſeits und Niederländiſch⸗ 
Indien andererſeits ſoll wegen ſolcher 
ſtrafbaren Handlungen, die in Nieder⸗ 
ländiſch⸗Indien als Seeraub oder gleich 
dem Seeraube beſtraft werden und zu⸗ 
gleich nach der Geſetzgebung des be- 
treffenden Deutſchen Schutzgebiets eine 
als Verbrechen oder Vergehen ſtrafbare 
Gewaltthätigkeit gegen Perſonen oder 
Sachen oder die Theilnahme an einer 
ſolchen oder den ſtrafbaren Verſuch einer 
ſolchen darſtellen, die Auslieferung auch 
dann ſtattfinden, wenn dieſe nicht 
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binnen het bereik der daar bestaande 
overheid of in het Koninkrijk der 
Nederlanden ophouden, en door de 
overkeid der hiervoren bedoelde 
van Duitschland afhankelijke ge- 
westen vervolgd worden wegens een 
strafbaar feit dat zij begaan hebben 
buiten het gebied van Nederland 
in Europa of van deszelfs Koloniën 
en buitenlandsche Bezittingen. 


Artikel 2. 

Onder het van Duitschland af- 
hankelijke gebied (artikel 1) zijn in 
den zin van het tegenwoordig ver- 
drag te verstaan de navolgende ge- 
westen namelijk: 

de in Afrika, in Nieuw Guinea 
en in den westelijken stillen 
Oceaan gelegen onder Duitsche 
bescherming staande Territorien, 
Bezittingen en Interessensfeeren. 


Artikel 3. 


Tusschen het van Duitschland af- 
hankelijke gebied in Nieuw Guinea 
en in den westelijken stillen Oceaan, 
namelijk het onder Duitsche be- 
scherming staande gebied der Nieuw 
Guineasehe Compagnie en het onder 
Duitsche bescherming staande gebied 
der Maarschalks-, Brown- en Pro- 
vidence eilanden, eenetzijds, en 
Nederlandsch Indië, anderzijds, zal 
wegens zulke strafbare feiten, die 
in Nederlandseh Indië als zeeroof 
of als met zeeroof gelijk gesteld 
gestraft worden en die tevens volgens 
de wetgeving van het betrokken 
onder Duitsche bescherming staande 
gebied eene als misdaad of wanbe- 
drijf strafbare geweldpleging tegen 
personen of goederen of medeplich- 

121* 


ſchon nach Artikel 1 des Vertrags vom 
31. Dezember 1896 begründet iſt. 


Artikel 4. 


Bei Anwendung des Vertrags vom 
31. Dezember 1896 auf die von Deutſch⸗ 
land abhängigen Gebiete ſollen, wo in 
jenem Vertrage vom Deutſchen Reiche 
die Rede oder dieſes unter der Bezeich⸗ 
nung des erſuchten oder erſuchenden 
Theiles, Staates oder Landes zu ver⸗ 
ſtehen iſt, die bezeichneten Gebiete 
darunter gleichfalls begriffen ſein. Da⸗ 
bei haben als Geſetze und Geſetzgebung, 
wo der erwähnte Vertrag auf ſolche 
verweiſt, die Geſetze und Geſetzgebung 
des betreffenden Gebiets zu gelten. 


Artikel 5. 


An Stelle des erſten Abſatzes von 
Artikel 2 des Vertrags vom 31. De⸗ 
zember 1896 ſoll für die von Deutſch⸗ 
land abhängigen Gebiete gelten, daß 
die Verpflichtung zur Auslieferung aus 
dieſen Gebieten ſich nicht auf deren Ein⸗ 
geborene, ſowie auf Reichsangehörige, 
und die Verpflichtung der Behörden der 
Niederlande oder der Niederländiſchen 
Kolonien und auswärtigen Befigungen 
zur Auslieferung von Perſonen, die 
von den Behörden jener Gebiete ver⸗ 
folgt werden, ſich nicht auf Niederländer 
erſtreckt. 
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tigheid daaraan of strafbare poging 
daartoe uitmaken, de uitlevering 
ook dan plaats hebben, wanneer zij 
niet reeds in artikel 1 van het ver- 
drag van den 31 sten December 1896 
haren grond zoude hebben. 


Artikel 4. 


Voor de toepassing van het ver- 
drag van den 31sten December 1896 
op de van Duitschland afhankelijke 
gewesten zullen, waar in dit ver- 
drag het Duitsche Rijk genoemd 
wordt of het Duitsche Rijk bedoeld 
wordt, wanneer daarin sprake is 
van den Staat die aangezocht wordt 
of aanvraagt, daaronder de ver- 
melde gewesten mede begrepen zijn. 
Daarbij zal als wetgeving waar het 
aangehaalde verdrag daarnaar ver- 
wijst, gelden de wetgeving van het 
betrokken gebied. 


Artikel 5. 

In plaats van het bepaalde bij 
de eerste zinsnede van artikel 2 van 
het verdrag van den 31 sten Decem- 
ber 1896 zal ten aanzien der van 
Duitschland afhankelijke gewesten 
gelden, dat de verplichting uit die 
gewesten uit te leveren zich niet 
uitstrekt tot inlanders dier gewesten 
noch tot staatsburgers des Duitschen 
Rijks, en dat de verplichting der 
overheid, hetzij in Nederland of in 
zijne Koloniën en buitenlandsche 
Bezittingen tot uitlevering van per- 
sonen die door de overheid der 
hiervoren vermelde gewesten worden 
vervolgd, zieh niet uitstrekt tot 
Nederlanders. 


Artikel 6. 

Die Verpflichtung zur Auslieferung 
aus den von Deutſchland abhängigen 
Gebieten fällt weg, wenn vor Ausfüh- 
rung der Auslieferung ein Antrag auf 
Ablieferung der beanſpruchten Perſon 
nach dem Gebiete des Deutſchen Reichs 
eingeht, dem nach geſetzlicher Vorſchrift 
entſprochen werden muß. Die Be⸗ 
willigung der Auslieferung aus einem 
der von Deutſchland abhängigen Gebiete 
foll ſtets als unter der Bedingung ge- 
ſchehen gelten, daß ein ſolcher Antrag 
auf Ablieferung bis zur Ausführung 
der Auslieferung nicht eingegangen iſt. 
Es bleibt im Falle der Ablieferung nach 
Deutſchland der Königlich Niederlän⸗ 
diſchen Regierung aber vorbehalten, die 
demnächſtige Auslieferung aus Deutſch⸗ 
land auf Grund und nach Maßgabe 
des Vertrags vom 31. Dezember 1896 
in Antrag zu bringen. 


Artikel 7. 


Die Anträge auf Auslieferung aus 
einem der von Deutſchland abhängigen 
Gebiete oder an eines dieſer Gebiete und 
auf nachträgliche Ausdehnung ſolcher 
luslieferung ſollen, wie im Abſatz 1 
des Artikels 7 des Vertrags vom 31. De⸗ 
zember 1896 vorgeſehen iſt, im diplo⸗ 
matiſchen Wege geſtellt werden. 


Jedoch können ſolche Anträge, wenn 
es ſich um eine Auslieferung zwiſchen 
Niederländiſch Indien und einem der in 
Oſtafrika, in Neu⸗Guinea und im 
weſtlichen Stillen Ozean belegenen von 
Deutſchland abhängigen Gebiete, näm⸗ 
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Artikel 6. 

De verplichting tot uitlevering uit 
de van Duitschland afhankelijke 
gewesten vervalt wanneer, vóór hare 
ten uitvoerlegging, een verzoek tot 
opzending van den opgeeischten 
persoon naar het gebied des Duit- 
schen Rijks inkomt, waaraan, krach- 
tens wettelijk voorschrift, gevolg 
moet worden gegeven. Inwilliging 
van een verzoek om uitlevering uit 
een der van Duitschland afhankelijke 
gewesten zal steeds als onder de voor- 
waarde verleend gelden, dat een 
verzoek tot opzending als hiervoren 
bedoeld, tot op het oogenblik der 
ten uitvoerlegging der uitlevering 
niet zal zijn ingekomen. In geval 
van opzending naar Duitschland 
blijft het echter der Koninklijke 
Nederlandsche Regeering voorbehou- 
den opvolgende uitlevering uit 
Duitschland krachtens de, en met 
inachtneming der bepalingen van 
het verdrag van den 3lsten De- 
cember 1896 aan te vragen. 


Artikel 7. 


De aanvragen tot uitlevering uit 
of aan een der van Duitschland 
afhankelijke gewesten en tot latere 
uitbreiding eener dergelijke uitleve- 
ring zullen, zoo als dit in de eerste 
zinsnede van artikel 7 van het ver- 
drag van den 31 sten December 1896 
is voorzien, langs diplomatieken weg 
geschieden. 

Des niet tegenstaande kan, indien 
het eene uitlevering geldt tusschen 
Nederlandsch Indië en een der in 
Oost-Afrika, in Nieuw Guinea en in 
den westelijken stillen Oceaan ge- 
legen, van Duitschland afhankelijke 


lich Deutſch⸗Oſtafrika, dem Schutzgebiete 
der Neu⸗Guinea⸗Kompagnie und dem 
Schutzgebiete der Marſhall⸗, Browne 
und Providence⸗Inſeln handelt, auch 
unmittelbar von dem General⸗Gouver⸗ 
neur von Niederländiſch⸗Indien bei der 
oberſten Behörde des betreffenden von 
Deutſchland abhängigen Gebiets, die 
innerhalb dieſes Gebiets ihren Sitz hat, 
und von dieſer Behörde bei dem General⸗ 
Gouverneur von Niederländiſch-Indien 
geſtellt werden. Dieſem, ſowie der be 
zeichneten Deutſchen Behörde bleibt es 
vorbehalten, wenn der bei ihnen un⸗ 
mittelbar geſtellte Antrag ihnen zu 
Zweifeln Anlaß giebt, darüber die Ent⸗ 
ſcheidung der vorgeſetzten Stelle einzu⸗ 
holen. 


Artikel 8. 

Für die vorläufige Feſthaltung tritt 
an Stelle der im Artikel 9 des Ver⸗ 
trags vom 31. Dezember 1896 vor⸗ 
geſehenen zwanzigtägigen Friſt in den 
Fällen, auf die der gegenwärtige Ver⸗ 
trag ſich bezieht, eine Friſt von drei 
Monaten. 


Artikel 9. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll ratifi⸗ 
zirt und die Ratifikations⸗Arkunden follen 
gleichzeitig mit denen zum Vertrage 
vom 31. Dezember 1896 ausgewechſelt 
werden. 


Der Vertrag ſoll drei Monate nach 
Austauſch der Ratifikations⸗Urkunden in 
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gewesten, namelijk Duitsch Oost- 
Afrika, het onder Duitsche bescher- 
ming staande gebied der Nieuw 
Guineasche Compagnie en het onder 
Duitsche bescherming staande ge- 
bied der Maarschalks-, Brown- en 
Providence eilanden, de Gouverneur 
Generaal van Nederlandsch Indie 
dergelijk verzoek rechtstreeks richten 
aan de hoogste overheid van het 
betrokken, vau Duitschland af hanke- 
lijke gewest, die tevens binnen dat 
gewest haren zetel heeft, en laatst 
bedoelde overheid rechtstreeks aan 
den Gouverneur Generaal van Neder- 
landsch Indië. Aan dezen gelijk 
aan de bedoelde Duitsche overheid 
blijft het voorbehouden, wanneer 
een rechtstreeks aan hen gericht 
verzoek om uitlevering bij hen tot 
twijfel aanleiding geeft, daaromtrent 
de beslissing van het opper bestuur 
in te roepen. 


Artikel 8. 


Ten aanzien der voorloopige aan- 
houding treedt in de plaats van den 
in artikel 9 van het verdrag van 
den 31sten December 1896 vast- 
gestelden termijn van twintig dagen, 
voor de gevallen waarop het tegen- 
woordig verdrag betrekking heeft, 
een termijn van drie maanden. 


Artikel 9. 


Het tegenwoordig verdrag zal be- 
krachtigd worden en de akten van 
bekrachtiging zullen uitgewisseld 
worden tegelijk met die van het 
verdrag van den 3lsten December 
1896. 

Het verdrag zal drie maanden n8 
de uitwisseling der akten van ber 


Kraft treten unb fo [ange in Kraft 
bleiben, wie der Vertrag vom 31. De- 
zember 1896, alſo außer Kraft treten, 
wenn dieſer außer Kraft tritt. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegen⸗ 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und mit 
dem Abdruck ihrer Siegel verſehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urſchrift in 
Berlin, den 21. September 1897. 


(L. S.) Michelet von $ranfius. 
(L. S.) D. A. W. van Gris van Goudriaan. 
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krachtiging in werking treden en 
zoo lang van kracht blijven als het 
verdrag van den 31sten December 
1896, aldus ophouden van kracht 
te zijn wanneer laatst bedoeld ver- 
drag ophoudt van kracht de zijn. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zijdsche gevolmachtigden dit verdrag 
onderteekend en met den afdruk van 
hun zegel voorzien hebben. 

In dubbel opgemaakt te Berlijn, 
den 21sten September 1897. 


(L.S. Michelet von Frantzius. 
(L. S.) D.A.W.vanTets vanGoudriaan. 


Der vorftebenbe Vertrag iſt ratifizirt worden und bie Auswechſelung ber 
Ratifikations⸗Urkunden hat am 23. Oktober 1897 in Berlin ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Neichdamt des Innern 


Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
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